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Proverbs 3:1-12¢
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My child, do not forget my teaching”, but let your heart keep my commandments;
172 990 BIoU BT i B I 32

for length of days and years of life and abundant welfare they will give you.

725 MS5poans TR™MIOY oWp TALTOR NARY ToN3

Do not let loyalty and falthfulness forsake you; bind them around your neck write them on the tablet of your
heart.
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So you will find favour and good repute in the sight of God and of people.

HEURTON TOrATONY 277003 MmN nss
Trust® in the LORD with all your heart, and do not rely on your own insightd.
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In all your ways acknowledge® him, and he will make straight your paths.
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Do not be wise in your own eyes; fear the LORD, and turn away from evil.

STREYS WpYY YD N mken 8
It will be a healing’ for your flesh and a refreshment® for your body".

ANRIMOD MURTAT I MM IR 7239
Honour the LORD with your substance and with the first fruits of all your produce;
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then your barns will be filled with plenty, and your vats will be bursting with wine.

SRTZINZ PRICONT SRRITON 2 M e 11
My child, do not despise the LORD's discipline or be weary of his reproof,
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for the LORD reproves the one he loves, as a father the son in whom he delights.

“ Texts selected by Ida Glaser; New Revised Standard Version (UK edition) 1989
b ﬂjﬁﬂ noun common fem. singular construct suffix 1st person common singular, direction, instruction, law

“IMA2  verb qal imperative masculine singular homonym feel safe, trust, be full of confidence, careless,
unsuspecting

12725 e P02; £ 00273, N3, DOND; pl. NIMA: — insight



€YY verb qal imperative masculine singular suffix 3rd person masculine singular, notice, observe, realize,
experience, recognize

f NINEDT healing

EMPU: pl. sf. MPW, MPU: drink, refreshment

" QORZY; pl. QMABY 1. sg. bone, or coll. bones



John 7:14-24*
14 "Hom 6¢ tiic €opthic peoovong avéPn Incodc €ig T0 LepOv kol €diduokey
About the middle of the festival Jesus went up into the temple and began to teach®.

15 €Bupaov ovv ol Tovdeiol Aéyovteg IIDG 00TOGC YPOUMOTE OLOEY UT) LeLaBNKWG
The Jews were astonished at it, saying, "How does this man have such learning, when he has never been
taught?"

16 amekpidn obv atolc Inoodg kol elmer ‘H éur) Sudoyn o0k €0TLY &ur) GAAX TOD
TEurTog pe
Then Jesus answered them, "My teaching® is not mine but his who sent me.

17 é&ov Tic 6€AT TO BéANue dTod ToLely yrwoetal Tepl Thg dLdayfic ToTepor ék Tod Beod
€OTLY 1) €Y 4T EUaLTOD AXAD

Anyone who resolves to do the will of God will know? whether the teaching is from God or whether I am
speaking on my own°.

18 0 ad €avtod AaAdV Ty 86Ear Ty Ldlav (ntel: 0 8¢ {NTtdv Ty 86Ear tod Téulartog
a0TOV 00TOC AANONG €0TLY Kol &dLkie €V adTE) OUK €0TLY

Those who speak on their own seek their own glory”; but the one who seeks the glory of him who sent him is
true, and there is nothing false in him®.

b s ~ b4 € ~ \ 4 \ b \ b e ~ ~ \ 4 ’ ~
19 ov Mwiof|c €6wKer ULULY TOV VOUOV Kal OUOELC €€ DUV TOLEL TOV VOROV TL [e (MTelte
QTOKTELVOL

"Did not Moses give you the law"? Yet none of you keeps the law. Why are you looking for an opportunity to
kill me?"

20 dmekpiBn 0 dxAog AaLpudviov €xelg Tig o€ {MTel GToKTELVOL
The crowd answered, "You have a demon! Who is trying to kill you?"

21 amekpiBn Inoodg kol elmer avtolg “Ev épyov émoinoa kol mavteg Boupalete
Jesus answered them, "I performed one work, and all of you are astonished.

22 5w Tobto Mwiofig 6édwkey DULY TV TepLtodny o) OTL €k oD Mwioéwg 0Ty AL €k
TV Tatépwr kol [év] oofPatw TepLTéurvete avdpwmov

Moses gave you circumcision (it is, of course, not from Moses, but from the patriarchs), and you circumcise a
man on the sabbath.

23 el mepLtouny AapPaver [0] dvBpwmog év oafPatw Tva un AvefH 6 vopoc Mwicéwg éuol
yoAdte OtL OAov &vBpwtov LYLR émoinow év oofPate

If a man receives circumcision on the sabbath in order that the law of Moses may not be broken, are you angry
with me because I healed a man's whole body on the sabbath?

24 um kplvete kot OYLy GAAL ThY Sikaloy kplow kplvete
Do not judge by appearances', but judge with right judgment."

* Texts selected by Ida Glaser; New Revised Standard Version (UK Edition) 1989



® ¢8{dookev verb indicative imperfect active 3rd person singular from d.8dokw teach

“Sudoyh, fic, ) teaching as an activity, instruction

‘ yvdoetar verb indicative future middle deponent 3rd person singular from ywdokw know, come to know

¢ &uowtod pronoun reflexive genitive masculine singular from &uavtod reflexive pron. of the first pers. myself—
in the genitive my own

" 86 noun accusative feminine singular from 868x brightness, radiance, splendour

¢ @Skl noun nominative feminine singular from adikio g, 7 injustice, wrong (ironic), wickedness,
wrongdoing, unrighteousness

" véuov noun accusative masculine singular from véuog law—rule, principle, norm

i OYv noun accusative feminine singular from 6yii¢ outward appearance, aspect

Vs kalow adjective accusative feminine singular no degree from §ikaioc applied to model citizens in the Graeco-

Roman world. Upright, just, righteous



Romans 1:18-23¢

18 ’AmokaAlmTeTaL yip 0pyn Beod &m ovpavod €ml mhoay dofetav kol adikioy qrOpWOTWY
OV THY aAnfelow €V adLkie KoteOovTwy

For the wrath of God is revealed from heaven against all ungodliness” and wickedness of those who by their
wickedness suppress® the truth®.

19 8L0TL TO Yrwotor tod Beod davepdy €otTLy €V abtolg O Bedg Yop alTolg éhavépwaoey
For what can be known® about God is plain to them, because God has shown it to them.

20 & yop dopate ahTod MO KTLoEWE KOOWLOL TOLG TOLNUXOLY VooUpeve keBopdtal 1 Te
atdLog adTod dlvopLg kel BeLdtng elg TO elval adTOVG AVATOAOYNTOUG

Ever since the creation of the world his eternal power and divine nature, invisible though they are, have been
understood and seen through the things he has made. So they are without excuse?,

21 SL0TL YrovTeg TOV BeOv ody W¢ Bedv E60faoar ) nbyaplotnoay GAL éuatoiwdnoay év
T01¢ SLOAOYLOMOLG DTV Kol €0KOTLOON 1) AoUVeETOC DTV Kapdio

for though they knew God, they did not honour” him as God or give thanks' to him, but they became futile in
their thinking', and their senseless* minds were darkened.

22 paokovteg elval 0opoL ELwPavOnouy
Claiming to be wise, they became fools;

23 kol AAdetar thy 60Eav ToD adpbaptou Beod év dpolduatL elkovog ¢pBapTod arbpwmou kel
TETELVOV Kol TETPUTOOWY Kol €PTETOV

and they exchanged the glory of the immortal God for images resembling a mortal human being or birds or four-
footed animals or reptiles.

“ Texts selected by Ida Glaser; New Revised Standard Version (UK Edition) 1989

® 4oéBeLar noun accusative feminine singular from doéBera ac, 9 impiety, godlessness

“katexdvtwy verb participle present active genitive masculine plural from katéxw hold back, hinder, keep;
suppress; restrain, check

9 4Ai0erev noun accusative feminine singular from éAfPewe oc, 7 truth: truthfulness, dependability, uprightness
¢ yvwotov adjective nominative neuter singular no degree from yvwotéc 1, év known

" povepéy adjective nominative neuter singular no degree from dpavepés &, bv—adj. visible, clear, plainly to be
seen, plain, known

& avamoloynroug adjective accusative masculine plural no degree from dvamordyntoé ov without excuse

" ¢56Enoar verb indicative aorist active 3rd person plural from 60fdlw — praise, honour, magnify

i nixaplotnoav verb indicative aorist active 3rd person plural from ebyapiotéw give thanks, render or return
thanks

T euararddnoar verb indicative aorist passive 3rd person plural from patatéw render futile pass. be given over to
worthlessness, think about worthless things

K aolvetoc adjective nominative feminine singular no degree from dotvetog, ov senseless, foolish



1 John 1:5-10°

5 Kol oty altn N ayyerle Ny aknkooper am adTod Kol aveyyérloper DPiy 0Tl O Bedg
PAOC €0TLY KoL OKOTLX 0K €0TLY &V ahTR) 0LOepLn

This is the message we have heard from him and proclaim” to you, that God is light and in him there is no
darkness® at all.

6 Edav elnwper 0t kowwviay éxoper pet adtod kol €V T¢) oKOTEL TepLTaT@uer eudouedo
kel 00 ToLoDper thy aAndeLov:
If we say that we have fellowship® with him while we are walking in darkness, we lie and do not do what is true;

7 &w O6¢ v 1)) PWTL TEPLTUTOUEY B¢ aVTOC €0TLY €V T¢) PWTL KOLvwViay €Yopuey et
AWV kel t0 alpe ‘Incod tod viod adtod kebupllel MUAC GTO TUONG GUoPTLOC

but if we walk in the light as he himself is in the light, we have fellowship with one another, and the blood of
Jesus his Son cleanses® us from all sin”.

b

8 o €lmwper OTL opapTLay 00K EYoper €nuTolg TAAVOMEY Kol 1 aAnBela oVk €0TLY év
MRV

If we say that we have no sin, we deceive® ourselves, and the truth” is not in us.

9 & OPOAOYDMEY TOG GUPTLOG MUGY TLOTOG €0TLY Kol Slkolog Tve Gdf) MUY TOG GlapTlag
Kol koBopLlom MUdC Gmod Taong adLkieg

If we confess our sins, he who is faithful and just will forgive us our sins and cleanse us from all
unrighteousness.

2\ b4 4 b < 4 ’ ~ b \ \ € ’ b ~ b
10 €av €LTWUEY OTL OULY MUOPTNKOUEY JPeVOTNY TOLODUEY LTOV Kol O A0YOG UTOD OLK
€0TLY €V ULV
If we say that we have not sinned, we make him a liar', and his word is not in us.

* Texts selected by Ida Glaser, New Revised Standard Version (UK Edition) 1989
b, ’ . . . . 5 ’ .
avoyyérroper verb indicative present active 1st person plural from aveyyérrw report, make known; proclaim;
preach
okotie noun nominative feminine singular from okotic ag, 1 darkness, gloom
4 cowwviar noun accusative feminine singular from kowwvia, ag, n'—1. association, communion, fellowship,
close relationship
®kobapilel verb indicative present active 3rd person singular from kabopilw make clean, cleanse, purify
" 4peptior noun accusative feminine singular from cpaptic ag, i sin: a sinful deed
& mlavopev verb indicative present active Ist person plural from mAavdw lead astray, cause to wander fig.
mislead, deceive, go astray, be misled or deluded, wander about
f&xﬁee Le noun nominative feminine singular from &An0eie. og, T truth: truthfulness, dependability, uprightness
"Jebotnr noun accusative masculine singular from Yetotng, ov, 0 liar



From the Commentary of al-Tabari on The Heifer 6°
/. 20287 n}a.fn/aﬂ/a}:o/..ﬂ/za n//vl// °}/./ - .jj.
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“Indeed, those who disbelieve, it is the same upon them whether you have warned them or have not warned
them, they will not believe”

VI v I R B IPCI SRR PN [P V S B W1 B PN IV P
The people of interpretation differ in relation to who is intended by this verse and in respect of whom it was sent
down, and Ibn °Abbas used to say thus:.
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Of Ibn “Abbas: “Indeed, those who disbelieve”, that is to say what has been sent down to you from your Lord;
and if they say, “Indeed, we have believed in that which came to us before you.”
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And Ibn °Abbas was of the opinion that this verse was sent down in respect of the Jews who were in the
environs of Medina in the age of the Messenger of God, may God bless him and

‘UUHJ}JMJ‘UV.@A_LGC& m(..@,a&) cvbj%lﬁai)\&ﬁwswj»ﬁbj»g_sw&b;ﬁjij
grant him peace, in rebuke to them for their opposition of the prophethood of Muhammad, may God bless him

and grant him peace, and their belying of him, despite their knowledge of him and recognition of him, that he
was
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the Messenger of God, may God bless him and grant him peace, to them and to mankind in its entirety.

o oL ey s L e oLy (ALel il Jlor ) 8 5 Lgne B ) 52015550 o O pls ) o8
Of Ibn °Abbas, “Indeed, at the beginning of the sira of the Heifer there are approaching a hundred of them,

which have been sent down in relation to men, naming them and specifying them and giving their clan descent,
who were rabbis of the Jews and hypocrites from

el Sy LS glas La 87 3y o)

the °Aws and the Khazraj. We decline to prolong the book by recollecting their names.”

s ade B Lo D o, O JB G055 Y on s b ol 80T ile ol g 15 457 ) O 1 s
Ibn ©Abbas related of His saying, “Indeed, those who disbelieve, it is the same upon them whether you have

warned them or have not warned them, they will not believe”, saying that the Messenger of God, may God bless
him and grant him peace,
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hoped that all the people would believe, and would follow him upon the guidance, so God, majestic and glorious
is He, informed him that none would believe except whomsoever God had foreordained to happiness in

JaV S 3 st B e o VI L Yo J V) ST

the first reference, and none would be caused to go astray except whom God had foreordained to suffering in the
first reference.”
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He said, “There are two verses in respect of the leaders of the parties, ‘Indeed, those who disbelieve, it is the

7



same upon them whether you have warned them or have not warned them, they will not believe’, up to His
saying

gpes s ol s

999

‘And to them is a great punishment
saying, “They are those whom God recollects in this verse, have you not seen those who have exchanged the

bountifulness of God for disbelief, and permitted to their nation to live in the abode of desolation, Hell, where
they are burned, and how dire

e sk ) ogs JB A
the respite.” He said, “And they are those who were killed on the day of Badr.”
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Therefore, God, majestic and glorious is He, specified in the beginning of this siira to His Prophet, may God
bless him and grant him peace, against the polytheists of the Jews from the rabbis of the Children of Israel who

vb&w&ﬁg}'}ﬁaﬁ)uy‘oﬂugbdbw)@&&\yw)%pdywﬁwﬁyr@&@
despite their knowledge of his prophethood were deniers of his prophethood, by disclosing to His Prophet, may

God bless him and grant him peace, against what the rabbis from among them had secreted and concealed and
the greater part of the Jews were ignorant thereof,
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and the rabbis from among them did know it, so that they may know that the One who had raised him to
knowledge thereof, was He who had sent down the Book to Moses: Thus that was
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a kind of matter which Muhammad, may God bless him and grant him peace, nor his nation, nor his kin, did not
know, and did not recognise before the sending down of the Criterion upon Muhammad,

ol sl oS aly B s e s sl e 0Ty ot DLl s 6 T 3 el sl e ey ade B Lo
may God bless him and grant him peace. So it was possible for their claim of confusion in the matter of he,

peace be upon him, that he was a prophet [or not], and that what he had come with was from God [or not], yet
how was it possible for their claim of confusion

in the truth of an illiterate who had grown among illiterates who did not write, nor did he read, nor was he

numerate — so it is said that one read books and learned or calculated so that he could do astrology, and he was
sent to the rabbis

ol CM)L:}T()&} cv.@x)l.c Npwyy cv.‘ﬁﬁ.c)wu&ﬁ)«évﬁgf\ \j""‘t)J%;‘{M \yjb.kécgffg\:i

readers of books which they had studied and exercised headship of their communities, informing them of their
veiled weaknesses and protected knowledge, and hidden information, and their concealed

matters of which were ignorant whomsoever were other than them from among the rabbis? That to judge
whomsoever was suchlike is not problematic, and his truth is clear.

* Quran 2; Translation by Muhammad Al-Hussaini



The Heifer 1-21° "

1 Alif, Lam, Min®,

2 That is the book wherein there is no
doubt, a guidance" to the God-fearing™;
3 Those who believe in the unseen, and
who establish® the prayer, and spend for
God’s sake” out of what We have
provided for them;

4 And those who believe in what was
sent down to you, and what was sent
down before you; and of the hereafter
are they certain in belief”.

5 Those are in guidance from their Lord,
and those are the successful ones™.

6 Veriy, those who reject as
unbelievers™, it is the same for them
whether you warn them, or do not warn
them; they shall not believe.

7 God has set a seal” upon their hearts
and upon their hearing, and upon their
sight is a covering; and for them shall be
a mighty punishment.

8 And among the people are such as
who say, “We believe in God and in the
Last Day”’; but they are not believers.

9 They would cheat”’ God and those
who believe, but they cheat none but
themselves, and they do not sense™ it.

16 Translation by Muhammad Al-Hussaini

7 Quran 2

18 The mugqatta‘at are the Arabic letters which
stand at the head of certain suras of the Quran,
considered among its miraculous attributes

19 hudan fem. acc. sing. huda root h-d-’‘guidance,
deliverance’

20 muttagina gen. m. pl. act. part. muttaq ‘one who
is pious’ root: £-g-w ‘piety, God-fearing’

2 yugimuna 3 pl. impetf. agama ‘institute,
establish, begin’ root IV: g-w-m ‘stand, begin’

2 yunfiguna 3. pl. imperf. anfaga ‘to spend, pay
wat tribute’ root IV: #-f-q ‘spend’

2 yuginuna 3. pl. impetf. root: y-g-n ‘be certain,
firm’

24 mnflibuna masc. pl. act. part. aflaba ‘be
successful, favoured by God’ root IV: f-/-h
‘success’

25 alladbina kaffarn ‘those who deny’ kaffarn 3 pl.
petf. kaffara ‘to reject, deny’ root 11: £-fr ‘reject,
deny’

26 khatama 3 sing. petf. root: kb-t-m ‘seal’

27 yukhadi‘una 3 pl. impetf. khada'a ‘deceive,
cheat’ root: £)-d-* ‘spoof, hoax’

28 yash ‘uruna 3 pl. imperf. root: sh-“r ‘feel, sense’
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10 In their hearts is a disease, and God
shall increase them in disease; and for
them is a severe punishment for that
which they were wont to belie.

11 And if it is said to them, “Cause not
mischief” in the earth:” they say, “We
ourselves are only setting right™.”

12 Nay, is it they who are the mischief-
makers; but they do not sense it.

13 And if it is said to them, “Believe as
the people have believed”, they say,
“Shall we believe as fools have
believed?” Nay, is it they who are the
fools, but they do not know it.

14 And when they meet those who have
believed” they say, “We believe,” but
when they confer with their satans, they
say, ‘“Verily, we are with you; we
ourselves were only mocking.”

15 God shall mock at them, and extend
them in their rebellion, wandering
blindly.

16 Those are they who have purchased
error by guidance; but their commerce
has not profited, nor are they the guided
ones.

17 Their similitude is the similitude of
such one as lights a fire; and when it has
enlightened what is around it, God takes
away their light and leaves them in
darkness; they do not see.

18 Deaf, dumb, blind; they shall not
return;

19 Or like a storm cloud from the sky, in
which there is darkness and thunder and
lightning; they make their fingers in their
ears from the clamour, for fear of death;
and God is encompassing” of the
rejecters in unbelief.

2 Ja tufsidu 2 pl. neg. imperat. afsada root IV: fs-d
‘disintegration, immorality, putrefaction’

30 smuslibuna masc. pl. act. part. aslaba ‘teform,
repait’ root IV: s/} ‘righteous, correcting’

U alladbina amann ‘those who believe’ 3 pl. perf.
amana root: -m-n ‘believe, have faith’

32 mubit masc. act .part. ‘surrounding, ocean’
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20 The lightning almost snatches away
their sight; whenever it lights for them,
they walk in it, and if it darkens upon
them they stop standing; and if God
were so to will, He would take away
their hearing and their sight. Verily,
God is over all things All-Powerful™.

21 O people! Worship™ your Lord, who
has created you and those who were
before you, that you may be God-
fearing,

33 gadir nom. sing. ‘all-able, all-powerful’ root: ¢-
d-r ‘decree, able’

3% abndn 2 pl. imperat. ‘abada “worship’ root: “b-d
‘worship, pray, servant’

11
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1
70-51 7°2IRR
al-’anbiya’ 51-70
The Prophets 51-70

S0~ O

Sluu».SLGdu KJJJJGMJM\J’\ L,‘."J\.a.b
PRYRY 712 7331 23p 119 7TWI 0OI2R APNR TPYY

wa laqad °atayna °Ibrahima rushdahu min gablu wa kunna bihi ‘alimina
And We gave Abraham his straightness of conduct, and We were aware of him.

52 0,56 ) 15T 1 U1 ads U i) w0 06 3
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’idh qala li-°abthi wa qawmihi ma hadhihi al-tamathilu allati >antum laha ‘akifiana
He said to his father and his people, “What are these statues which you hold fast to with devotion?”

o -
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qali wajadna *aba’na laha ‘abidina
They said, “We found our fathers worshipping them.”

o s s
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qala laqad kuntum “antum wa °aba’ukum fi dalalin mubinin
He said, “Truly, you and your fathers were in clear error.”

55 Ll 2 sl 3 L Gl 16

172VA99R 1M NIR OR PRYRA 70K 190
qali °aji’tana bi-I-haqq “am °anta min al-la‘ibina
They said, “Have you come to us with the truth or are you joking?”

56 sl 2 (S5 e oy DAk ol Ay ity St
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qala bal rabbukum rabbu al-samawati wa al-ardi alladhi fatarahunna wa “ana ‘ala dhalikum min al-shahidina
He said, “No, your Lord is the Lord of the heavens and the earth, and He created them — and I am bearing

witness upon all of that.

Pt
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' Quran 21;Transcription and Translation by Muhammad Al-Hussaini
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wa ta‘Allahi la-akidanna asnamakum b°ada *an tuwallii mudbirina
And by God, I will scheme against your idols after you have turned your backs.”

58 O a4 V.@,u H‘S \,J U\ 15105 (,_g_lw
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Sfa-ja‘alahum judhadhan illa kabiran lahum la‘“allahum ilayhi yarjiina
And so he broke them all to fragments, except the largest one, so that the people might return to it.

59 el 00 4] LIl 1 56 o1
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qali man fa‘ala hadha bi-’alihatina “innahu la-min al-zalimina
They said, “Who has done this to our gods; surely he must be a wrongdoer.”

60 wnl ] 4 JU (A 'S B Gl 16
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qali sami‘na fata yadhkuruhum yuqal lahu *Ibrahtmu
They said, “We heard a young person mention them; he is called Abraham.”
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qali fa-"ati bihi ‘ala ‘ayuni al-nasi la‘“allahum yashhadina
They said, “Bring him before the eyes of the people so that they may be witnesses.”
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qali °a’-anta fa‘alta hadha bi-"alihatina ya *Ibrahima
They said, “Have you done this to our gods, Abraham?”’
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qala bal fa‘alahu kabiruhum hadha fa-s’alihum °in kani yantikina
He replied, “No, this was done by the largest one of them — ask him, if he can speak!”
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fa-raja‘ii "ila *anfusihim fa-qali *innakum *antum al-zalimina
Then they turned to themselves and said to each other, “Truly, it is you yourselves who are the wrongdoers.”
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thumma nukisi ‘ala ru‘asihim lagad “alimta ma ha’ula’i yantiqiana
Then they were made to hang their heads saying, “You know that these idols do not speak.”
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qala °a-fa-ta‘budiina min diana Allahi ma la yanfa ‘kum shay’an wa la yadurrukum
He said, “Do you worship instead of God something which does not benefit you nor harm you?
E
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uffin lakum wa li-ma ta “budiina min diina Allahi *a-fa-la ta‘qilina
Shame upon you and the things you worship instead of God; have you no understanding?”
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qali harrigiihu wa insuri °alihatakum °in kuntum fa‘ilina
They said, “Burn him and help your gods!”
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qulna ya naru kiant bardan wa salaman ‘ala °Ibrahima
We said, “O fire, become cool and a peace for Abraham.”
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wa ’aradii bihi kaydan fa-ja‘alnahumu al->akhsarina
They wished to scheme against him, but We made them the greatest of losers.
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